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1. INTRODUCTION

Vous venez de faire l’acquisition d’un broyeur de café
Cuisinart®.

Cet appareil vous permet d’extraire tous les arômes de votre
café en grains. Dégustez un café gourmet à la maison et
découvrez ce que signifie l’excellence des appareils 
automatiques Cuisinart® ! Il vous suffit de choisir 
la mouture et le nombre de tasses désirées, puis d’appuyer
sur un bouton. Une minuterie interne arrête le broyeur 
automatiquement. 

2. DESCRIPTION

1. Couvercle.
2. Chargeur amovible d’une capacité de 250g, soit 

un paquet de café entier.
3. Meules de broyage rotatives (invisibles).
4. Sélecteur d’arômes : réglage ultra-précis de la taille

de la mouture. Choix de 18 moutures, de l’ultra-fine 
à la plus grosse. Le sélecteur d’arômes adapte 
automatiquement la quantité de grains broyés à 
l’arôme sélectionné.

5. Start.
6. Réglage du nombre de tasses.
7. Corps en acier brossé.
8. Réservoir amovible.
9. Rangement pratique du cordon.

Le broyeur de café Cuisinart® est également muni d’une
minuterie électrique entraînant l’arrêt automatique au
terme du cycle de mouture et d’une double sécurité.

3. ASSEMBLAGE

1. Placer le chargeur sur le socle et le visser au maximum
afin de le fixer.

2. Placer le réservoir amovible à l’endroit lui étant réservé.
Veiller à ce que l’ouverture du réservoir amovible 
s’emboîte dans la sortie de la mouture.

3. Placer les grains de café dans le chargeur.
4. Placer le couvercle sur le chargeur.
5. Choisir son arôme en faisant pivoter le sélecteur 

d’arômes.
6. Brancher l’appareil. Il est maintenant prêt à fonctionner.

4. UTILISATION

1. Enlever le couvercle du chargeur.
2. Remplir le chargeur. S’assurer que le couvercle ferme

le chargeur convenablement (Quantité maximale de
grains de café : 250g).

3. Brancher l’appareil.
4. Sélectionner l’arôme souhaité à l’aide du sélecteur 

d’arômes. 
N.B. : Utiliser un arôme « medium » ou « light » pour

une machine à café classique et « espresso »
pour une machine expresso.
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5. Utiliser le bouton coulissant pour sélectionner le nombre
de tasses souhaité (de 2 à 10). En fonction 
des préférences personnelles, il est possible de faire 
un café plus fort ou plus léger en ajustant la sélection
du nombre de tasses.

6. Pousser et relâcher.
Attention : un mécanisme de sécurité du broyeur

empêche toute utilisation si le chargeur et
le réservoir amovible ne sont pas 
correctement placés.

7. L’appareil  cessera automatiquement  de moudre une
fois obtenue la quantité souhaitée.  

8. Pour arrêter l’opération manuellement, faire glisser 
le bouton coulissant sur « Off ». Pour redémarrer
l’appareil, répéter les étapes 5 et 6 ci-dessus.

9. Enlever le réservoir amovible, la mouture est prête !

5. NETTOYAGE ET RANGEMENT

Votre appareil peut être laissé sur le plan de travail de
votre cuisine. Débranchez-le lorsque vous ne l’utilisez
pas. 
Tous les composants de votre appareil, à l’exception de
la base moteur, peuvent être confiés au lave-vaisselle
dans le bac supérieur. Ne déposer aucun élément dans
le bac inférieur du lave-vaisselle.
Pour nettoyer la base de l’appareil, utiliser une éponge
imbibée d’un détergent doux. Ne pas utiliser d’éponge
abrasive. Pour nettoyer la sortie de la mouture, utiliser
une brosse réservée à cet effet.

6. CONSIGNES DE SECURITE

• Ne pas immerger la base de l’appareil dans l’eau ou
tout autre liquide.

• Débrancher l’appareil après utilisation, avant de 
l’assembler ou de le démonter, avant de le nettoyer et
avant de retirer le café fraîchement moulu. Ne jamais
laisser l’appareil branché sans surveillance. Pour
débrancher, tirer sur la fiche et jamais sur le cordon. 

• Ne pas laisser le cordon dépasser du bord du plan de
travail et le ranger en l’enroulant sous la base de 
l’appareil. Ne pas mettre le cordon en contact avec
des surfaces chaudes.

• Ne jamais placer l’appareil sur ou à proximité d’une
source de chaleur.

• Ne pas toucher les éléments mobiles lors de l’utilisation
de l’appareil.

• Avant toute utilisation, vérifier que le bol broyeur ne
contient pas de corps étrangers.

• Utiliser uniquement pour broyer des grains de café 
torréfiés. Broyer d’autres aliments comme des 
noisettes, des épices ou des grains non torréfiés peut
endommager la lame et provoquer des dégâts ou une
diminution de l’efficacité de l’appareil.

• Se montrer particulièrement vigilant si l’appareil est
utilisé à proximité d’enfants. Le ranger hors de portée
des enfants. 

• Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé ou s’il présente
des traces apparentes de dommage.

• Cesser immédiatement d’utiliser l’appareil si 
le cordon est endommagé et faire remplacer celui-ci
par un professionnel.

• Aucune réparation ne peut être effectuée par l’utilisateur.
• Toute utilisation d’accessoires non recommandés ou non

vendus par Cuisinart® peut provoquer incendie, 
électrocution et risque de blessure.

• Cet appareil satisfait aux exigences essentielles 
des directives 89/336/CEE (compatibilité 
électromagnétique) et 73/23/CEE (sécurité des appareils 
électrodomestiques), amendées par la directive
93/68/CEE (marquage CE).

• Utiliser cet appareil exclusivement pour broyer des
grains de café torréfiés, en suivant les instructions de
ce manuel.

• Ne pas utiliser à l’extérieur.
• A usage domestique uniquement.
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1. INTRODUCTION

You have just purchased a Cuisinart® Coffee Burr Mill.

This Cuisinart® device lets you get more flavour out of
your coffee beans. Enjoy gourmet coffee right at home
and experience Cuisinart® convenience at its fully 
automatic best! Just choose the grind consistency, 
number of cups, and push a button – a built-in timer
automatically shuts the grinder off.

2. DESCRIPTION

1. Hopper lid.
2. Detachable bean hopper with a large capacity:

250g., i.e. a whole packet.
3. Burr grinding plates (not shown).
4. 18-position grind selector – from espresso to light.

Extra precise setting of the grind consistency.
Automatically adapts the quantity of beans to be
ground according to the selected flavour.  

5. Power bar.
6. Slide dial to select the desired number of cups.
7. Brushed stainless steel housing. 
8. Removable grind chamber.
9. Convenient cord storage.

The Cuisinart® Coffee Burr Mill is equipped with an
electrical timer which automatically shuts the grinder off
after completion and with double safety.

3. ASSEMBLY

1. Put the bean hopper on the housing base and screw
it down to fix it.

2. Put the removable grind chamber in due place. Check
that the removable grind chamber opening fits 
properly together with the grind release area.

3. Put the coffee beans in the bean hopper.
4. Put the hopper lid.
5. Choose the flavour turning the bean hopper 

anticlockwise.
6. Plug cord into outlet. The device is ready to work.
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4. USE OF THE APPLIANCE

1. Remove bean hopper lid.
2. Fill bean hopper, making sure that the lid closes 

securely (Maximal amount of coffee : 250g.).
3. Plug cord into outlet.
4. Set grind selector on the desired flavour.

NB: Use “medium” or “light” flavour for a percolator
and “espresso” for espresso.

5. Position slide dial to desired number of cups (2 – 10).
Take into account that, based on personal preference,
you can make your coffee stronger or weaker by
adjusting cup selection.

6. Press and release the power bar to grind.
Please note: A safety feature of the grinder does not

allow it to operate unless the 
hopper and grind chamber are 
properly in place.

7. Grinding will automatically stop upon completion.
8. To manually stop the operation, put the slide dial on

the “Off” position and the unit will stop. To restart,
repeat steps 5 & 6 above.

9. Remove the grind chamber, the grinding is ready!

5. CLEANING AND MAINTENANCE

You can leave your appliance on the worktop of your 
kitchen. Disconnect it when not in use. All removable
parts are dishwasher safe on the top rack. Do not put
parts on bottom shelf.
To clean the motor base, use a sponge soaked in soft
detergent. Do not use abrasive sponges. Use a cleaning
brush to clean grind release area.

6. SAFETY CAUTIONS

• Never immerse the grinder base unit in water or other
liquid.

• Always disconnect the appliance immediately after
use, before assembling or dismantling, before 
removing the foods and before cleaning. Never leave
the appliance unattended when plugged in. To 
disconnect pull the plug and never the cord.

• Do not let the cord hang over the edge of the worktop
and avoid any contact with hot surfaces.

• Do not place this appliance on or near a source of
heat.

• Avoid contacting moving parts while using.
• Before using, check hopper for presence of foreign

objects.
• Use this appliance to grind roasted coffee beans only.

Grinding other substances, such as nuts, spices or
unroasted beans, may dull the blade and cause poor
grinding or injury.

• Be particularly vigilant if the appliance is used near
children. Store out of the reach of children.

• Do not use the appliance if it has fallen or if it shows
apparent traces of damage.

• Stop immediately using the appliance if the cord is
damaged and have the device checked by a 
professional.

• No repair can be undertaken by the user.
• The use of attachments not recommended or sold by

Cuisinart® may cause fire, electrical shock, or risk of
injury.

• This appliance meets the essential requirements of 
guidelines 89/336/EEC (electromagnetic compatibility)
and 73/23/EEC (safety of household appliances) as
amended by guideline 93/68/EEC (CE marking).

• Use this appliance only to cook while following the
instructions of this manual.

• Do not use outdoors.
• For domestic use only.
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1. EINLEITUNG

Sie haben gerade eine Kaffeemühle von Cuisinart® 
erstanden.

Mit diesem Gerät können Sie Ihren Kaffeebohnen das
volle Aroma entlocken. Genießen Sie Gourmetkaffee zu
Hause und entdecken Sie, was die exzellente Qualität
der Cuisinart® Automatikgeräte ausmacht ! Sie 
brauchen einfach nur zu wählen, wie fein Ihr Kaffee
gemahlen werden soll, wie viele Tassen Sie zubereiten
möchten, und dann auf einen Knopf zu drücken. Ein 
eingebauter Zeitschalter schaltet die Mühle automatisch
aus. 

2. BESCHREIBUNG

1. Deckel.
2. Abnehmbarer Vorratsbehälter mit einem

Fassungsvermögen von 250g, also eine ganze
Packung Kaffee.

3. Rotationsmahlwerk (nicht sichtbar).
4. Aromawahl: ultrapräzise Einstellung der Mahlstärke.

Wahl aus 18 Mahlstärken, von ultrafein bis sehr
grob. Die Aromawahl passt automatisch die Menge
der gemahlenen Bohnen an das gewählte Aroma an.

5. Start.
6. Einstellung der Anzahl Tassen.
7. Rumpf aus gebürstetem Stahl.
8. Abnehmbarer Behälter für den gemahlenen Kaffee.
9. Praktische Verstaumöglichkeit für das Kabel.

Die Kaffeemühle von Cuisinart® ist ebenfalls mit einem
elektrischen Zeitschalter, der das Gerät am Ende des
Vorgangs abschaltet, und mit einer doppelten
Sicherheitsvorrichtung versehen.

3. ZUSAMMENSETZEN

1. Den Vorratsbehälter auf den Sockel stecken und 
festdrehen.

2. Den abnehmbaren Behälter für den gemahlenen
Kaffee an dem dafür vorgesehenen Platz befestigen.
Achten Sie darauf, dass die Öffnung des Behälters
gut an den Ausgang des Mahlwerks anschließt.

3. Die Kaffeebohnen in den Vorratsbehälter geben.
4. Den Deckel auf den Vorratsbehälter geben.
5. Die Aromawahl auf das gewünschte Aroma drehen.
6. Das Gerät an den Netzstrom anschließen. Es ist nun

betriebsbereit.

4. GEBRAUCH

1. Den Deckel vom Vorratsbehälter abnehmen.
2. Den Vorratsbehälter füllen. Darauf achten, dass der

Deckel des Vorratsbehälters wieder gut verschlossen
ist (Höchstmenge Kaffeebohnen: 250g).

3. Das Gerät an den Netzstrom anschließen.
4. Das gewünschte Aroma mit der Aromawahl einstellen.

Anm.: Ein Aroma « medium » oder « light » für eine
herkömmliche Kaffeemaschine wählen, und
« espresso » für eine Espressomaschine.
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5. Den Gleitknopf auf die gewünschte Anzahl Tassen
stellen (von 2 bis 10). Je nach individuellem
Geschmack kann der Kaffee mehr oder weniger stark
eingestellt werden, indem die Anzahl Tassen 
verändert wird.

6. Drücken und loslassen.
Vorsicht : ein Sicherheitsmechanismus der Mühle 

verhindert jeden Gebrauch, wenn der
Vorratsbehälter oder der Behälter für den
gemahlenen Kaffee nicht korrekt 
angebracht sind.

7. Das Gerät hört automatisch auf zu mahlen, sobald
die gewünschte Menge erreicht wurde.  

8. Um den Vorgang von Hand zu unterbrechen, 
den Gleitknopf auf « Off » schieben. Zur
Wiederaufnahme des Vorgangs die Schritte 5 und 6
wiederholen.

9. Den Behälter mit dem gemahlenen Kaffee abnehmen,
er ist bereit !

5. REINIGUNG UND PFLEGE

Ihr Gerät kann auf der Arbeitsfläche der Küche stehen
bleiben. Den Netzstecker ziehen, wenn es nicht 
verwendet wird. 
Alle Bestandteile Ihres Geräts, außer dem Motorblock,
können dem Geschirrspüler auf der oberen Schiene
anvertraut werden. Geben Sie keines der Bestandteile
auf die untere Schiene des Geschirrspülers.
Zum Reinigen des Gerätesockels einen Schwamm mit
einem milden Haushaltsreiniger verwenden. Keinen
Scheuerschwamm verwenden. Um den Ausgang des
Mahlwerks zu reinigen verwenden Sie bitte eine Bürste,
die nur diesem Zweck dient.

6. SICHERHEITSHINWEISE

• Den Sockel des Geräts nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten tauchen.

• Nach dem Gebrauch, vor dem Zusammensetzen 
oder Auseinandernehmen, vor der Reinigung und 
vor der Entnahme des frisch gemahlenen 
Kaffees immer den Netzstecker ziehen. 

Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen, wenn es an den
Netzstrom angeschlossen ist. Zum Ziehen des
Netzsteckers am Stecker ziehen, nie am Kabel. 

• Das Kabel nicht über den Rand der Arbeitsfläche 
hängen lassen und jede Berührung mit heißen
Oberflächen vermeiden.

• Das Gerät nie über oder in der Nähe von einem
Heizgerät aufstellen.

• Die beweglichen Elemente nicht berühren, während
das Gerät betrieben wird.

• Vor jedem Gebrauch überprüfen, ob das Mahlgefäß
keine Fremdkörper enthält.

• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich zum Mahlen
von gerösteten Kaffeebohnen. Das Mahlen von 
anderen Nahrungsmitteln wie Nüssen, Gewürzen
oder nicht gerösteten Bohnen kann die Klinge 
beschädigen und dauernde Schäden oder eine
Verringerung der Leistungsfähigkeit des Geräts 
verursachen.

• Besondere Vorsicht ist geboten, wenn das Gerät in der
Nähe von Kindern verwendet wird. Außerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.

• Das Gerät nicht benutzen, wenn es heruntergefallen ist
oder offensichtliche Spuren einer Beschädigung 
aufweist.

• Wenn das Kabel beschädigt ist, den Gebrauch 
unverzüglich einstellen und das Kabel durch eine
Fachkraft ersetzen lassen.

• Der Benutzer darf keine Reparaturen selbst durchführen.
• Der Gebrauch durch Cuisinart® nicht empfohlener oder

verkaufter Zubehörteile kann Brand, einen tödlichen
elektrischen Schlag oder Verletzungen verursachen.

• Dieses Gerät entspricht den Anforderungen der
Richtlinien 89/336/EWG (elektromagnetische
Kompatibilität) und 73/23/EWG (Sicherheit von
Haushaltsgeräten), abgeändert durch die Richtlinie
93/68/EWG (CE-Markierung).

• Dieses Gerät ausschließlich zum Mahlen von 
gerösteten Kaffeebohnen verwenden und dabei die
vorliegende Gebrauchsanweisung beachten.

• Nicht im Freien verwenden.
• Nur für den Hausgebrauch bestimmt.
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1. INLEIDING

U hebt zonet een Cuisinart®-koffiemolen gekocht.

Met dit Cuisinart®-apparaat haalt u meer smaak uit 
uw koffiebonen. Geniet van fijnproeverskoffie bij u thuis 
en ervaar het gebruiksgemak van de automatische
Cuisinart®-koffiemolen ! Kies gewoon de maalconsistentie,
het aantal koppen en duw op een knop – een ingebouwde
timer schakelt de koffiemolen automatisch uit.

2. BESCHRIJVING

1. Trechterdeksel.
2. Afneembare bonentrechter met grote capaciteit :

250g, dus een heel pak koffiebonen.
3. Molenmaalplaten (niet getoond).
4. Maalkeuzeknop met18 standen – van espresso tot licht.

Extra precieze instelling van de maalconsistentie. Past
de te malen hoeveelheid bonen automatisch aan 
volgens de gekozen smaak.

5. Inschakelbalk.
6. Schuifknop voor selectie van het gewenste aantal 

koppen.
7. Behuizing van geborsteld roestvrij staal. 
8. Afneembare maalkamer.
9. Handige snoeropbergruimte.

De Cuisinart®-koffiemodel is uitgerust met een 
elektrische timer die de koffiemolen automatisch 
uitschakelt na voltooiing van het programma en met
dubbele veiligheid.

3. ASSEMBLAGE

1. Plaats de koffiebonentrechter op de behuizingsbasis
en schroef de trechter aan om deze vast te zetten.

2. Zet de afneembare maalkamer op haar plaats.
Controleer of de afneembare maalkameropening
goed aanpast op de maalvrijgavezone.

3. Deponeer de koffiebonen in de bonentrechter.
4. Breng het bonentrechterdeksel aan.
5. Kies de smaak door de bonentrechter linksom te

draaien.
6. Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact.

Het apparaat is nu bedrijfsklaar.

4. GEBRUIK

1. Neem het deksel van de koffiebonentrechter.
2. Vul de trechter met koffiebonen en zet het deksel 

stevig vast (Maximale hoeveelheid koffie: 250g).
3. Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact.
4. Zet de maalkeuzeknop op de gewenste smaak.

NB : Gebruik « medium » of « light » smaak voor een
percolatorkoffie en « espresso » voor espresso. 
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5. Zet de schuifknop op het gewenste aantal koppen 
(2 – 10). Houd er rekening mee dat u op basis van
persoonlijke voorkeur uw koffie sterker of slapper kan
maken door de kopselectie aan te passen.

6. Druk de inschakelbalk in en laat deze weer los om het
malen te starten.
Nota : Een veiligheidsvoorziening van de koffiemolen

zorgt ervoor dat deze alleen kan werken als
de trechter en de maalkamer behoorlijk zijn
aangebracht.

7. Het malen wordt automatisch stopgezet na voltooiing
van het programma.

8. Om het programma stop te zetten zet u de schuifknop
in de « Off »-stand en het toestel valt stil. Om te 
herstarten herhaalt u stappen 5 & 6 hierboven.

9. Neem de maalkamer af, het malen is klaar !

5. REINIGING EN ONDERHOUD

U kunt uw apparaat op het aanrecht in de keuken laten
staan. Trek de stekker uit als u het apparaat niet
gebruikt. Alle afneembare onderdelen zijn bestand
tegen de vaatwasmachine in het bovenste rek. Plaats
geen onderdelen in het onderste rek.
Om de motorbasis te reinigen gebruikt u best een in
zacht detergent gedrenkte spons. Gebruik geen
schuursponsen. Gebruik een reinigingsborstel om de
maalvrijgavezone te reinigen.

6. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

• Dompel de koffiemolenbasis nooit onder in water of
andere vloeistof.

• Koppel het apparaat steeds onmiddellijk los na
gebruik, voor assemblage of demontage, vooraleer de
gemalen koffie te verwijderen en voor elk onderhoud.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl de
stekker is ingestoken. Trek het netsnoer altijd uit aan de
stekker.

• Laat het netsnoer niet over de rand van het aanrecht
hangen en vermijd elk contact met hete oppervlakken.

• Zet het apparaat nooit op of in de buurt van een 
verwarmingstoestel.

• Vermijd contact met bewegende onderdelen tijdens het
gebruik.

• Controleer de trechter voor gebruik op aanwezigheid
van vreemde voorwerpen.

• Gebruik dit apparaat uitsluitend om koffiebonen te
malen. Als u er andere substanties mee maalt zoals
noten, kruiden of ongeroosterde bonen, kan dit de
messen bot maken en een slechte maling of zelfs 
kwetsuren veroorzaken.

• Let vooral goed op als het apparaat in de buurt van
kinderen wordt gebruikt. Bewaar het buiten bereik van
kinderen.

• Gebruik dit apparaat niet na een val of als het 
duidelijke sporen van schade vertoont.

• Zet het gebruik van het apparaat onmiddellijk stop
als het snoer beschadigd is en laat het apparaat
nakijken door een vakman.

• Het apparaat bevat geen door de gebruiker zelf 
herstelbare onderdelen.

• Het gebruik van accessoires, die niet aanbevolen of
niet leverbaar zijn door Cuisinart®, kunnen een
brand, elektrocutie of kwetsuren veroorzaken.

• Dit apparaat voldoet aan de essentiële vereisten van
richtlijnen 89/336/EEG (elektromagnetische 
compatibiliteit) en 73/23/EEG (veiligheid van 
elektrische huishoudtoestellen) zoals geamendeerd
door richtlijn 93/68/EEG (CE-merk).

• Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de instructies
in deze handleiding.

• Gebruik niet in openlucht.
• Uitsluitend voor thuisgebruik.
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1. INTRODUZIONE

Avete acquistato un macinacaffè Cuisinart®.

Questo apparecchio vi permette di conservare 
tutto l’aroma del vostro caffè in grani. Potrete gustare, 
a casa vostra, l’aroma del vero caffè e scoprire 
la comodità degli apparecchi automatici Cuisinart !
Basta selezionare un grado di macinatura, il numero di
tazze desiderate e premere un pulsante. Un dispositivo
interno arresterà automaticamente il macinacaffè. 

2. DESCRIZIONE

1. Coperchio.
2. Contenitore amovibile con capacità pari ad 

un pacchetto di caffè (250 g).
3. Macine rotanti (invisibili).
4. Selettore d’aroma :  regolazione estremamente 

precisa del grado di macinatura. Possibilità di 
selezionare 18 diversi gradi di macinatura, 
dall’ultrafine alla più grossa. Il selettore di aroma
adatta automaticamente la quantità di grani 
macinati al tipo di aroma selezionato.

5. Avvio.
6. Regolazione del numero di tazze.
7. Corpo in acciaio spazzolato.
8. Serbatoio amovibile.
9. Pratico avvolgimento del cavo.

Il macinacaffè Cuisinart® è dotato inoltre di 
un dispositivo elettrico per l’arresto automatico al 
termine del ciclo di macinatura e di un doppio sistema
di sicurezza.

3. MONTAGGIO

1. Posizionare il contenitore sull’apposito sostegno e 
fissare, avvitandolo al massimo.

2. Posizionare il serbatoio amovibile nell’apposito vano.
Verificare che l’apertura del serbatoio amovibile 
corrisponda al punto di erogazione del caffè 
macinato.

3. Riempire il contenitore di caffè in grani.
4. Posizionare il coperchio sul contenitore.
5. Scegliere l’aroma girando l’apposito selettore.
6. Attaccare l’apparecchio alla corrente. L’apparecchio

è pronto per essere avviato.

4. UTILIZZO

1. Togliere il coperchio dal contenitore.
2. Riempire il contenitore. Verificare che il coperchio sia

stato chiuso correttamente (Capacità massima di
caffè in grani : 250 g).

3. Attaccare l’apparecchio alla corrente.
4. Selezionare l’aroma desiderato tramite il selettore

d’aroma. 
N.B.: Selezionare un aroma « medium » o « light »

per il caffè all’americana o « espresso » per la
macchina da caffè espresso.
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5. Utilizzare il pulsante scorrevole per selezionare il
numero di tazze desiderato (da 2 a 10). A seconda
dei gusti, è possibile preparare un caffè più forte o
più leggero, regolando la selezione del numero di
tazze.

6. Spingere e lasciare.
Attenzione : un dispositivo di sicurezza impedisce

l’avvio dell’apparecchio nel caso in cui
il contenitore e il serbatoio amovibile
non siano posizionati correttamente.

7. Una volta ottenuta la quantità desiderata, l’apparecchio
si arresta automaticamente.

8. Per interrompere il funzionamento manualmente,
posizionare il pulsante scorrevole su « Off ». 
Per riavviare l’apparecchio, ripetere le operazioni
descritte ai punti 5 e 6 precedenti.

9. Togliere il serbatoio amovibile. Il caffè macinato è
pronto !

5. PULIZIA E MANUTENZIONE

L’apparecchio può essere lasciato sul piano di lavoro
della vostra cucina. Staccare l’apparecchio dalla 
corrente quando non viene utilizzato. 
Tutte le componenti del vostro apparecchio, ad 
eccezione della base motore, possono essere messe in
lavastoviglie, nel cestello superiore. Non posizionare
nessuna delle componenti nel cestello inferiore della
lavastoviglie.
Per pulire la base dell’apparecchio, usare una 
spugnetta con alcune gocce di detersivo delicato. Non
utilizzare spugne abrasive. Per pulire l’apertura di 
erogazione del caffè macinato, utilizzare l’apposita
spazzola.

6. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

• Non immergere la base dell’apparecchio in acqua o
altro liquido.

• Staccare sempre l’apparecchio dalla corrente dopo
l’uso, prima di montarlo o smontarlo, prima di pulirlo
e di togliere il caffè appena macinato. Non lasciare

l’apparecchio attaccato alla corrente e incustodito. Per
staccare l’apparecchio dalla corrente, si raccomanda
di tirare la spina, non il cavo. 

• Fare in modo che il cavo non esca dal piano di 
lavoro e avvolgerlo sotto la base dell’apparecchio.
Evitare qualsiasi contatto fra il cavo e le superfici
calde.

• Non posare l’apparecchio sopra o vicino ad una fonte
di calore.

• Non toccare le componenti mobili durante il 
funzionamento dell’apparecchio.

• Prima dell’uso, verificare che il recipiente di macinatura
non contenga corpi estranei.

• Utilizzare l’apparecchio esclusivamente per macinare
caffè in grani. Macinare altri alimenti come nocciole,
spezie o grani di caffè non torrefatti può danneggiare
la lama, causare danni o pregiudicare l’efficacia 
dell’apparecchio.

• Prestare la massima attenzione se l’apparecchio viene
utilizzato vicino a dei bambini. Riporre l’apparecchio
fuori della portata dei bambini. 

• Non utilizzare l’apparecchio se caduto o se presenta
danni evidenti.

• Interrompere immediatamente l’utilizzo dell’apparecchio
se il cavo fosse danneggiato. In questo caso farlo 
sostituire da uno specialista. Inoltre, nessuna 
riparazione deve essere eseguita dall’utente. In
entrambi i casi, comunque,  si prega di rivolgersi al
proprio rivenditore o prendere contatto con la 
società Conair Europe S.p.a., numero telefonico 055
340095 - Fax 055 340096.

• L’utilizzazione di accessori non raccomandati o forniti
da Cuisirnart® potrebbe provocare un incendio, una
scossa e/o uno shock elettrico, o rischi di ferite.

• Questo apparecchio è conforme alle direttive
89/336/CEE (compatibilità elettromagnetica) e
73/23/CEE (sicurezza degli apparecchi 
elettrodomestici), emendate dalla direttiva
93/68/CEE (marcatura CE).

• Utilizzare l’apparecchio solo per cucinare, secondo le
presenti istruzioni.

• Non utilizzare all’esterno.
• Progettato per esclusivo uso domestico.
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1. INTRODUCCIÓN

Acaba usted de comprar un molinillo de café
Cuisinart®.

Con este aparato podrá usted disfrutar de muchos 
sabores y aromas de café. Podrá usted apreciar un café
exquisito en casa y así descubrirá lo que queremos decir
cuando hablamos de la calidad de los aparatos 
automáticos Cuisinart®. No tiene más que elegir el 
grosor de molido del grano y el número de tazas 
deseadas y luego pulsar el correspondiente botón. Un
minutero interno detiene el molinillo automáticamente. 

2. DESCRIPCIÓN

1. Tapa.
2. Tolva amovible con una capacidad de 250 gramos, o

sea un paquete entero de café.
3. Muelas trituradoras rotativas (invisibles).
4. Anillo rotativo de selección de sabores : permite una

selección muy exacta del grosor de molido. Puede
usted elegir entre 18 grosores, del más fino 
al más grueso. El selector de sabores adapta 
automáticamente al sabor seleccionado la cantidad
de los granos a moler.

5. Puesta en marcha.
6. Selección del número de tazas.
7. Base en acero pulido.
8. Depósito delantero amovible.
9. Dispositivo práctico para guardar el cable eléctrico.

El molino de café Cuisinart® tiene un minutero eléctrico
que detiene automáticamente el molido al fin del 
proceso de moler y tiene además un doble dispositivo de
seguridad.

3. MONTAJE

1. Ponga la tolva en su base y atorníllela bien para que
quede bien fijada.

2. Coloque el depósito delantero amovible en su sitio. 
La boca de dicho depósito tiene que encajar 
perfectamente con la parte por donde sale el café
molido.

3. Ponga los granos en la tolva.
4. Tape la tolva.
5. Elija un sabor haciendo girar el anillo de grosores en

el sentido contrario al de las agujas del reloj, es decir,
hacia la izquierda.

6. Conecte el aparato con la red eléctrica. Ahora está
listo para funcionar.

4. UTILIZACIÓN

1. Quite la tapa de la tolva.
2. Llene la tolva. Cerciórese de que la tapa está bien

puesta (Cantidad máxima de granos de café : 250
gramos).

3. Conecte el aparato con la red eléctrica.
4. Seleccione el sabor de café que más le guste girando

el anillo de sabores. 
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NOTA : Elija un sabor « medium » o « light » 
para una cafetera de goteo clásica y elija
« espresso » para una cafetera expreso.

5. Utilice el botón móvil para seleccionar el número de
tazas que desee (de 2 a 10). Para afinar el sabor puede
hacer un café más fuerte o más ligero ajustando la
selección del número de tazas.

6. Pulse primero y luego retire el dedo.
Atención : hay un mecanismo de seguridad 

del molinillo que impide la puesta en 
marcha si la tolva o el depósito delantero
amovibles no están bien puestos en su
sitio.

7. El aparato deja de moler automáticamente cuando
ha producido la cantidad elegida.  

8. Para detener manualmente el aparato ponga el botón
móvil en la posición « Off ». Para volver a ponerlo en
marcha repita las operaciones 5 y 6 indicadas más
arriba.

9. Saque el depósito móvil cuando termine el molido.

5. LIMPIAR Y GUARDAR 

Este aparato puede dejarlo en la mesa de la cocina pero
si no lo va a utilizar más vale que lo desconecte de la
red.
Todos los componentes del aparato, salvo la base donde
está el motor, los puede lavar con el lavaplatos pero sólo
en la rejilla superior. No ponga ningún componente en
la rejilla inferior.
Para limpiar la base del aparato use una esponja 
bañada en un detergente suave. No utilice esponjas
abrasivas. Para limpiar el sitio por donde sale el café
molido utilice un cepillo reservado para esto.

6. NORMAS DE SEGURIDAD

• No meta nunca la base del aparato ni en el agua ni
en otros líquidos.

• Desenchufe el aparato después de usarlo, antes de
juntar las partes, antes de desmontarlas, antes de 
retirar los alimentos, antes de limpiarlo y desde luego
antes de retirar el café que se acaba de moler. 

No deje el aparato solo si no hay nadie que se ocupe
de él. Para desenchufarle tire de la clavija, nunca del
cable o cordón. 

• No deje el cable o cordón eléctrico colgando de la
mesa de trabajo ni permita que entre en contacto con
superficies calientes.

• No ponga nunca el aparato cerca de otro aparato de
ésos que se calientan.

• No toque las partes móviles cuando use el aparato.
• Antes de usar el aparato, cerciórese de que no hay

nada en la tolva.
• Use el aparato sólo para moler granos de café 

torrefactos. Intentar moler otras cosas como avellanas,
especias o granos de café no torrefactos puede 
estropear la cuchilla, causar daños o disminuir la 
eficacia del aparato.

• Tenga mucho cuidado si el aparato se usa cerca de
niños. Guárdelo en un sitio que los niños no puedan
alcanzar. 

• No utilice el aparato si se ha caído o si parece que
está averiado.

• Deje de utilizar inmediatamente el aparato si el cable
eléctrico está averiado. Y si está averiado tiene que
llevárselo a un profesional para que lo reemplace por
otro.

• No intente nunca reparar el aparato. 
• El uso de accesorias no recomendadas o no vendidas

por Cuisinart puede ocasionar incendio, electrocución
o riesgo de lesión.

• Este aparato cumple las normas esenciales de las
Directivas 89/336/CEE (Compatibilidad 
electromagnética) y 73/23/CEE (Seguridad de 
aparatos electrodomésticos) tal como han sido 
enmendadas por la Directiva 93/68/CEE (marca CE).

• Utilice este aparato sola y exclusivamente para moler
granos de café torrefactos y ello respetando las 
instrucciones de este manual.

• No lo utilice nunca fuera de la cocina, nunca en el
exterior.

• Solamente para uso doméstico.
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